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Annotatsiya 

Mazkur maqolada nemis xalqida to‘y kuni o‘tkaziladigan qasamyodlarning 

o‘ziga xos xususiyatlari haqida atroflicha fikr yuritiladi. 
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Аннотация 

 B данной статье подробно рассмотрены особенности свадебных клятв в 

Германии. 
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Abstract 

This article discusses in detail the special features of wedding vows in 

Germany. 
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Nemis xalqida nikoh marosimi vaqtida kelin va kuyovlar bir-birlariga bir umr 

sodiq qolishlari, har qanday holatda ham birga bo‘lishlarini ifodalovchi va’da yoki 

qasamyod shaklidagi nutqiy matnlar aytilib kelinganligini kuztishimiz mumkin[1.45]. 

Masalan, “Mein Schatz, Du bist mein Ein und Alles. Ich verspreche Dir, immer für Dich da 
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zu sein und Dich bei allem zu unterstützen – in guten wie in schlechten Zeiten“ (Azizim, 

sen mening yagonam va borlig‘imsan. Men har doim yoningizda bo‘lishga va hamma 

narsada - yaxshi va yomon kunlarda sizni qo‘llab-quvvatlashga va’da beraman) yoki 

“Dieser Tag geht in die Geschichte ein als der Glücklichste in meinem ganzen Leben. Ich 

bin so unglaublich dankbar, Dich an meiner Seite zu haben. Mit Dir und für Dich würde ich 

bis ans Ende der Welt gehen. Nimm diesen Ring als Zeichen für meine ewige Liebe. Ich 

verspreche Dir, dass ich immer an Deiner Seite sein werde, so wie Du es immer bei mir 

warst “ (Bu kun butun hayotimdagi eng baxtli kun sifatida tarixda qoladi. Yonimda 

ekanligingizdan juda minnatdorman. Siz bilan va siz uchun men dunyoning oxiriga borgan 

bo‘lardim. Bu uzukni abadiy sevgimning ramzi sifatida oling. Sizga va’da beraman, xuddi 

siz doimo men bilan bo‘lganingiz kabi, men ham doim yoningizda bo‘laman) 

Kelin va kuyovning to‘yda beriladigan o‘zaro va’dasi yoki qasamyodi to‘y 

ma’rosimining eng asosiy hayajonga to‘la payti hisoblanadi. Mazkur qasamyodni kelin va 

kuyov o‘zlariga mos ravishda yozib olishlari yoki shu vaqtgacha qo‘llanilib kelingan klassik 

usuldagi qasamyodlardan foydalanishlari ham mumkin. 

 

Biz agar nemis to‘ylarida biron bir sabab bilan mehmon bo‘lgan bo‘lsak yoki hech 

bo‘lmaganda filmlarda klassik nikoh qasamlarini ko‘rganmiz. Ma’lumki, bu vaqtda kelin va 

kuyov bir-birlariga sog‘lik va kasallikda ALLOH oldida abadiy sodiqlikni va‘da qiladilar, to 

ularni o‘lim ajratmaguncha. 
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Albatta shaxsiy qasam bilan ular qasamyodni yanada shaxsiy qilish imkoniyatiga ega 

bo‘ladilar. To‘y qasamida kelin va kuyov bir-birlariga bo‘lgan sevgilari  haqida biror narsa 

aytishlari va o‘zaro munosabatlaridan kichik latifalar, birgalikdagi hayotlaridagi orzularini 

kiritishlari ham mumkin. 

Mein Schatz, Du bist mein Ein und Alles. Ich verspreche Dir, immer für Dich da zu 

sein und Dich bei allem zu unterstützen – in guten wie in schlechten Zeiten. 

Ich darf Dich von nun an meinen Ehemann / meine Ehefrau nennen, aber vor allem wirst 

Du für immer mein bester Freund / meine beste Freundin bleiben. Ich verspreche Dir, Dich 

immer zu lieben und zu ehren. 

Dieser Tag geht in die Geschichte ein als der Glücklichste in meinem ganzen Leben. 

Ich bin so unglaublich dankbar, Dich an meiner Seite zu haben. Mit Dir und für Dich würde 

ich bis ans Ende der Welt gehen [2.67]. (Azizim,siz  mening hamma narsamsan. Men har 

doim yoningizda bo‘lishga va hamma narsada - yaxshi va yomon kunlarda sizni qo‘llab-

quvvatlashga va‘da beraman. Men sizni bundan buyon erim/xotinim deb atashim mumkin, 

lekin eng muhimi siz mening eng yaxshi do‘stim bo‘lib qolasiz. Men sizni doimo sevishga 

va hurmat qilishga va‘da beraman. 

Bu kun butun hayotimdagi eng baxtli kun sifatida tarixda qoladi. Yonimda ekanligingizdan 

juda minnatdorman. Siz bilan va siz uchun men dunyoning oxiriga borgan bo‘lardim.) 

 

Yuqoridagi holatlar ko‘proq musulmon dinidan tashqari dinlarda ko‘proq 

uchraganligini va ularda urfga aylanganligini alohida ta’kidlab o‘tish mumkin.   

Bunday vada yoki qasamyod ko‘rinishidagi kelishuvlar dastlab og‘zaki tarzda 

va yillar o‘tib yozma holatda tuzilib kelindi.  

Nikoh vaqtida og‘zaki aytilib, sharob va vino ichgan holatda kelin-

kuyovlarning bir-birlariga aytilgan kelishuvlari ayrim davlatlarda shunchaki odat 

yoki ba’zi davlatlarda esa qonuniy kuchga ega bo‘la boshlandi. Ammo,  bir-birlariga 
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sharob ichgan holatda bergan va’dalari yolg‘on gapirishlar sodir etilganligi tufayli va 

nizomlar mast holatda yoki sharob ichgan holda tuzilgan bitimlarni bekor qilishga 

harakat qilganlar.   

XVI dan to XVIII asrgacha yani, ikki asr davomida odatda taomlar nikoh 

shartnomasi tuzilganidan keyin tashkillanib kelindi. Nikoh ma’rosimiga qarindoshlar 

va do‘stlar taklif qilinib kelingan bo‘lsa, keyinchalik taklif qilinuvchilar soni ortib, 

shov-shuvli to‘y marosimlari o‘tkazila boshlandi. Bu es o‘z navbatida to‘yda juda 

ko‘p g‘alayon, tartibsizliklar va isrofgarchilikni keltirib chiqarganligini kuzatishimiz 

mumkin [3.90].  

 Odatda unashtiruv ziyofati kelinning uyida yoki boshqa joyda uning ota-onasi 

tomonidan uyushtirilib, ular qarindoshlari va kuyovning qarindoshlarini taklif 

qilishgan. VII asrlarda boshlangan bu odat ertalabdan kechgacha yoki hatto ertasi 

tong otguncha raqsga tushish, otishma, to‘polon va hokazolar bilan o‘tkazib kelingan 

[3.98].  

Shveytsariya ham bu urf-odatlar tantanali to‘y marosim kelinning uyida yoki 

mehmonxonada o‘tkazilib, lekin kelinning hisobidan amalga oshirilganligini kuzatish 

mumkin [2.65]. 
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